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Dcfinitions

CHAPTER M.31

CHAPITRE M.31

Ministry of Natural Resources Act

Loi sur le ministère des Richesses
naturelles

1. In this Act,

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.

" Commissioner" means the Mining and
Lands Commissioner; ("commissaire")

«commissaire» Le commissaire aux mines et
aux terres. («Commissioner»)

" deputy commissioner" means a deputy mining and lands commissioner; ("commissaire
adjoint")

«commissaire adjoint» Commissaire adjoint
aux mines et aux terres. ( «deputy commissioner»)

"Deputy Minister" means the Deputy Minister of Natural Resources; ("sousministre")

«ministère» Le ministère des Richesses naturelles. ( «Ministry»)

"Minister" means the Minister of Natural
Resources; ("ministre")
"Ministry" means the Ministry of Natural
Resources. ("ministère") R.S.O. 1980,
C. 285, S. 1.

Définitions

«ministre» Le ministre des Richesses naturelles. («Minister»)
«Sous-ministre» Le sous-ministre des Richesses naturelles. («Deputy Minister») L.R.O.
1980, chap. 285, art. 1.

Duties of
Minisler

2. The Minister is responsible for the
administration of this Act and any other Acts
that are assigned to him or her by the Acts
or by the Lieutenant Governor in Council.
R.S.O. 1980, c. 285, S. 2.

2 Le ministre est chargé de l'application
de la présente loi ainsi que de toute autre loi
dont l'application lui est confiée par les lois
ou par Je lieutenant-gouverneur en conseil.
L.R.O. 1980, chap. 285, art. 2.

Fonctions du
ministre

Ministry
continued

3. The ministry of the public service
known in English as the Ministry of Natural
Resources and in French as ministère des
Richesses naturelles is continued. R.S.O.
1980, c. 285, s. 3, revised.

3 Est maintenu le ministère de la fonction
publique connu sous le nom de ministère des
Richesses naturelles en français et sous Je
nom de Ministry of Natural Resources en
anglais. L.R.O. 1980, chap. 285, art. 3,
révisé.

Maintien du
ministère

Minister Io
have charge

4. The Minister shall preside over and
have charge of the Ministry. R.S.O. 1980,
C. 285, S. 4.

4 Le ministre dirige le ministère et en a la
responsabilité. L.R.O. 1980, chap. 285, art.

Responsabilité du
ministre

Staff

5.-(1) There shall be,

4.
5 (1) Sont nommés les fonctionnaires
suivants:

(a) a Deputy Minister of Natural
Resources who shall be the deputy
head of the Ministry;

a) le sous-ministre des Richesses naturelles qui exerce les fonctions d'administrateur général du ministère;

(b) a Surveyor General who shall be
appointed by the Lieutenant Governor
in Council and who shall perform such
duties in connection with the surveying
of lands, investigation of water powers, engineering, inspection, research
and such other matters as are assigned
by the Lieutenant Governor in Council
or by the Minister. R.S.O. 1980,
C. 285, S. 5 (1).

b) l'arpenteur-général, qui est nommé
par le lieutenant-gouverneur en conseil
et à qui celui-ci ou le ministre confie
des fonctions relatives notamment à
l'arpentage des terres , à l'étude des
forces hydrauliques, à l'ingénierie, à
l'inspection et à la recherche. L. R.O.
1980, chap. 285, par. 5 (1).

Personnel
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Idem

(2) Such emptoyees as are required from
time to time for the proper conduct of the
business of the Ministry may be appointed
under the Public Service Act.

(2) Les employés nécessaires au bon fonctionnement du ministère sont nommés en
vertu de la Loi sur la fonction publique.

Idem

(3) No action or other proceeding for

(3) Sont irrecevables les actions ou autres
instances en dommages-intérêts intentées
contre le sous-ministre, le commissaire, un
commissaire adjoint, ou un employé du
ministère ou quiconque agit sous son autorité
pour un acte accompli de bonne foi dans
l'exercice ou l'exercice prévu de ses fonctions
ou pour une négligence ou un défaut imputés
dans l'exercice de bonne foi de ses fonctions.
L.R.0. 1980, chap. 285, par. 5 (2) et (3),
révisés.

Immunité

Protection
from
persona!
Jiability
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damages shall be instituted against the Deputy Minister, the Commissioner, a deputy
commissioner, or any employee of the Ministry or anyone acting under his or her authority for any act done in good faith in the execution or intended execution of his or her
duty or for any alleged neglect or default in
the execution in good faith of his or her
duty. R.S.O. 1980, c. 285, s. 5 (2, 3),
revised.

Liability of
Crown

(4) Subsection (3) does not, by reason of
subsections 5 (2) and (4) of the Proceedings
Against the Crown Act, relieve the Crown of
liability in respect of a tort committed by a
person mentioned in subsection (3) to which
it would otherwise be subject and the Crown
is liable under that Act for any such tort in
like manner as if subsection (3) had not been
enacted. R.S.O. 1980, c. 285, s. 5 (4).

(4) Malgré les paragraphes 5 (2) et (4) de
la Loi sur les instances introduites contre la
Couronne, le paragraphe (3) ne dégage pas
la Couronne de la responsabilité qu'elle
serait autrement tenue d'assumer à l'égard
d'un délit civil commis par une personne
visée au paragraphe (3). L.R.O. 1980, chap.
285, par. 5 (4).

Responsabilité de la
Couronne

Appointments

6.-(1) The Lieutenant Governor in
Council may appoint a Mining and Lands
Commissioner and one or more deputy mining and lands commissioners.

6 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut nommer le commissaire aux mines et
aux terres ainsi qu'un ou plusieurs commissaires adjoints aux mines et aux terres.

Nominations

Absence of
Commissioner

(2) In the absence of the Commissioner,
where a deputy commissioner is appointed,
he or she shall perform the duties and exercise the powers of the Commissioner. R.S.O.
1980, c. 285, s. 6 (1, 2), revised.

(2) En l'absence du commissaire, si un
commissaire adjoint a été nommé, il exerce
les fonctions et pouvoirs du commissaire.
L.R.O. 1980, chap. 285, par. 6 (1) et (2),
révisés.

Absence du
commissaire

Vacancies

(3) In the case of a vacancy in the office
of the Commissioner, the deputy commissioner who in point of time is senior in
appointment to office shall act as the Commissioner until the vacancy is filled.

(3) En cas de vacance du poste du commissaire, l'intérim est assuré par le commissaire adjoint qui a le plus d'ancienneté à ce
poste.

Vacance

Powers, etc. ,
of tribunal

(4) Where two or more deputy commissioners are appointed, the Commissioner and
two of the deputy commissioners may hear
any matter, application or appeal to the
Commissioner as a tribunal of three and a
hearing by the tribunal shall be deemed to be
a hearing before the Commissioner and the
decision of the majority shall be the decision
of the tribunal.

(4) Si au moins deux commissaires
adjoints ont été nommés, le commissaire et
deux commissaires adjoints peuvent entendre
toute affaire, requête ou appel devant le
commissaire à titre de tribunal administratif
composé de trois personnes. Une audience
du tribunal administratif est réputée une
audience devant le commissaire et la décision
de la majorité constitue la décision du tribunal administratif.

Pouvoirs du
tribunal administratif

Seal

(5) The Commissioner shall have a seal of
office but no document executed by the
Commissioner is invalid by reason of the failure to affix the seal thereto.

(5) Le commissaire a un sceau officiel.
Toutefois, aucun document souscrit par le
commissaire n'est invalide pour la raison que
le sceau n'y a pas été apposé.

Sceau officiel

Regulations

(6) The Lieutenant Governor in Council
may make regulations, ·

(6) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement:

Règlements

(a) establishing the rules of practice and
procedure before the Commissioner or
any tribunal provided for in subsection

a) prescrire les règles de pratique et de
procédure régissant les instances
devant le commissaire ou tout tribunal
prévu au paragraphe (4);

(4);
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(b) assigning to the Commissioner authorities, powers and duties of the Minister.

b) confier au commissaire des attributions
du ministre.

Application
of Mining
Act, Part VI

(7) Part VI of the Mining Act applies with
necessary modifications to the exercise of
authorities, powers and duties assigned to the
Commissioner under clause (6) (b). R.S.O.
1980, C. 285, S. 6 (3-7).

(7) La partie VI de la Loi sur les mines
s'applique, avec les adaptations nécessaires, à
l'exercice des attributions confiées au commissaire en vertu de l'alinéa (6) b). L.R.O
1980, chap. 285, par. 6 (3) à (7).

Delegation
of power.;
and duties

7.-(1) The Minister may authorize the
Deputy Minister or any other employee in
the Ministry to exercise any power or perform any duty that is granted to or vested in
the Minister under this or any other Act.
R.S.O. 1980, c. 285, s. 7 (1), revised.

7 (1) Le ministre peut autoriser le sousministre ou tout autre employé du ministère
à exercer tout ou partie des pouvoirs ou
fonctions que lui confère la présente loi ou
une autre loi. L.R.O. 1980, chap. 285, par.
7 (1), révisé.

Limitations

(2) The Minister may limit an authorization made under subsection (1) in such manner as he or she considers advisable.

(2) Le ministre peut restreindre l'autorisation accordée en vertu du paragraphe (1) de
la manière qu'il estime indiquée.

Restrictions

Deeds and
conlracts

(3) Section 6 of the Executive Council Act
does not apply to a deed or contract that is
executed under an authorization made under
subsection (1). R.S.O. 1980, c. 285,
S. 7 (2, 3).

(3) L'article 6 de la Loi sur le Conseil
exécutif ne s'applique pas à un acte ou un
contrat souscrit en vertu d'une autorisation
faite aux termes du paragraphe (1). L.R.O.
1980, chap. 285, par. 7 (2) et (3).

Actes et contrats

Con tracts

8. The Minister may enter into a contract
in respect of any matter that is under his or
her administration under this or any other
Act. R.S.O. 1980, c. 285, s. 8.

8 Le ministre peut conclure des contrats
en toute matière qui relève de son autorité
en vertu de la présente loi ou de toute autre
loi. L.R.O. 1980, chap. 285, art. 8.

Contrats

Facsimile
signatures

9.-(1) The Minister may authorize the
use of a facsimile of his or her signature and
the Deputy Minister may authorize the use
of a facsimile of his or her signature on any
document except an affidavit or a statutory
declaration.

9 (1) Le ministre et le sous-ministre peuvent chacun autoriser l'utilisation d'un facsimilé de leur signature sur tout document, à
l'exclusion d'un affidavit ou d'une déclaration
solennelle.

Fac-similé de
signature

Idem

(2) A facsimile of the signature of the
Minister or the Deputy Minister affixed to a
document under an authorization made
under subsection (1) shall be deemed to be
the signature of the Minister or the Deputy
Minister, as the case requires. R.S.O. 1980,
C. 285, S. 9.

(2) Un fac-similé de la signature du ministre ou du sous-ministre apposé à un document en vertu d'une autorisation accordée
aux termes du paragraphe (1), est réputé la
signature du ministre ou du sous-ministre,
selon le cas. L.R.O. 1980, chap. 285, art. 9.

Idem

Sea!

10.-(1) The Lieutenant Governor in
Council may authorize a seal for the Ministry.

10 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut autoriser le ministère à posséder et
utiliser un sceau.

Sceau

Idem

(2) The seal may be reproduced by
engraving, lithographing, printing or other
method of mechanical reproduction and
when so reproduced has the same effect as if
manually affixed. R.S.O. 1980, c. 285, s. 10.

(2) Le sceau peut être gravé, lithogr.aphié,
imprimé ou reproduit par un autre moyen
mécanique. Il a alors la même valeur que s'il
était apposé manuellement. L.R.O. 1980,
chap. 285, art. 10.

Idem

11. Affidavits or statutory declarations

11 Les affidavits ou les déclarations solen-

required under any Act administered by the
Minister or intended to be used in reference
to any daim, business or transaction in the
Ministry or in respect of which the Ministry
is interested or which affects the revenue of
Ontario, under the control of the Ministry,
may be taken before any person having
authority to administer oaths or before a
local registrar of the Ontario Court (General
Division), or before the Minister or Deputy
Minister, or be fore any person appointed for
that purpose by the Minister or Deputy Min-

nelles qui sont requis en vertu de toute loi
dont l'application relève du ministre ou qui
doivent servir dans le cadre d'une demande,
d'une opération commerciale ou d'une autre
activité au ministère ou à laquelle le ministère s'intéresse ou qui concerne le revenu de
!'Ontario, sous le contrôle du ministère, peuvent être reçus devant une personne autorisée à faire prêter serment, devant le greffier
local de la Cour de !'Ontario (Division
générale), devant le ministre ou le sousministre, devant une personne nommée à

Officer.;
authorized to
take affidavits

Application
de la partie
VI de la Loi
sur les mines

Délégation de
pouvoir.; et
de fonctions

Affidavits

136

Chap. M.31

MINISTRY OF NATIJRAL RESOURCES

ister, or be fore an Ontario land surveyor .
appointed by the Minister or Deputy Minister to inquire into, take evidence in or report
upon any matter pending in the Ministry.
R.S.O. 1980, c. 285, s. 11, revised.

cette fin par le ministre ou le sous-ministre
ou devant tout arpenteur-géomètre de l'Ontario que le ministre ou le sous-ministre
charge d'enquêter, de recueillir des témoignages ou de faire rapport dans une affaire
en instance au ministère. L.R.O. 1980, chap.
285, art. 11, révisé.

Certified
copy of
instrument
to be
cvidence

12. A copy of an instrument made or
issued under the hand of the Minister or
Deputy Minister or of any officer of the Ministry under the authority of any Act administered by the Minister or under the authority
of the regulations made under those Acts,
purporting to be certified by the Minister,
Deputy Minister or officer as a true copy of
such instrument is receivable in evidence in
any action, prosecution or other proceeding
as proof, in the absence of evidence to the
contrary, of the instrument and its contents
without proof of the signature or official
position of the person purporting to have
made the certificate. R.S.O. 1980, c. 285,
s. 12, revised.

12 La copie d'un acte passé ou délivré
sous le seing du ministre, du sous-ministre ou
d'un fonctionnaire du ministère sous l'autorité de toute loi dont le ministre est chargé
de l'application ou de ses règlements d'application, qui se présente comme étant certifiée
conforme par le ministre, le sous-ministre ou
un fonctionnaire est recevable en preuve
dans toute action, poursuite ou autre instance comme preuve, en l'absence de preuve
contraire, de l'acte et de son contenu sans
qu'il soit nécessaire d'établir la qualité officielle ou l'authenticité de la signature de la
personne qui a apparemment dressé le certificat. L.R.O. 1980, chap. 285, art. 12, révisé.

Preuve

Advisory
committees

13. Subject to the approval of the Lieutenant Governor in Council, the Minister
may establish advisory committees to the
Minister and sub-committees thereto, appoint
the chairs and members of such committees
and sub-committees, fix the terms of reference of such committees and sub-committees
and fix the remuneration and expenses of the
chairs and members of such committees and
sub-committees. R.S.O. 1980, c. 285, s. 13.

13 Sous réserve de l'approbation du lieutenant-gouverneur en conseil, le ministre
peut constituer des comités consultatifs et des
sous-comités, en nommer les présidents et les
membres, en fixer les mandats et établir la
rémunération et les indemnités des présidents
et des membres. L.R.O. 1980, chap. 285,
art. 13.

Comités consultatifs

Annual
report

14. The Minister after the close of each
year shall submit to the Lieutenant Governor
in Council an annual report upon the affairs
of the Ministry and shall then lay the report
before the Assembly if it is in session or, if
not, at the next ensuing session. R.S.O.

14 À la fin de chaque année, le ministre
présente au lieutenant-gouverneur en conseil
un rapport annuel sur les affaires du ministère et le dépose ensuite devant l'Assemblée.
Si celle-ci ne siège pas, il le dépose à la session suivante. L.R.O. 1980, chap. 285, art.

Rapport
annuel

1980,

14.

C.

285,

S.

14.

